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ia jiqia 
 

terminogiuri problemebi ganaTlebis 
evropulenovani standartebis  

qarTulenovan TargmanebSi 
 
enobriv fondSi mimdinaremudmivi cvlilebebi erTgvar SiSs 

iwvevs sazogadoebaSi, lingvistebSi, metadre puristebSi. am 
sakiTxebTan dakavSirebiT gansxvavebuli mosazrebebi arsebobda 
da dResac arsebobs. anglo-irlandieli mwerali  jonaTan 
svifti werda:  "me ver vxedav enis mudmivad cvlilebis 
saWiroebas” (j.svifti 1712:16). Igi enaSi ganxorcielebul 
cvlilebas "lingvistur korufcias” ukavSirebda da 
socialur "dacemad” moiazrebda. evropul lingvistur 
tradiciaSi enas adarebdnen biologiur sxeuls, romelic 
ibadeba, mwifdeba,  ecema da kvdeba. gansxvavebuli azri aqvs 
anTropolog hariet jozef otenheimers,romelic ambobs:„sanam 
enas adamianebi iyeneben,  is  ganicdis  garkveul cvlilebebs” 
(j.otenheimeri 2009: 276). 
socialur progress, teqnologiur revolucias, 

globalizacias moaqvs axali sagani, movlena, saxelwodebebi, 
Sesabamisad, qreba maTi aRmniSvneli Zveli leqsika an igi icvlis 
mniSvnelobas. leqsikasTan SedarebiT enis gramatikuli wyoba 
mdgradia, Tumca isic viTardeba da icvleba. amis dasturia 
qarTuli metyveleba, media, mwerloba, Targmanebi.Aenis 
cvalebadobis am tips xSirad enobriv eqstremizms uwodeben da 
igi specialistTa did yuradRebas imsaxurebs.  

 qarTuli ena mudam arasasurvel geopolitikur garemoSi 
iyo mdebareobis, politikur-ekonomikuri situaciebis, 
sruliad qveynis bedisweris gamo. qarTuli ena arasdros 
yofila dazRveuli ucxo enaTa gavlenisagan. sabWour sivrceSi 
saganmanaTleblo sistemis dagegmva da terminologiis Seqmna  
ruseTSi xdeboda. saqarTvelo, rogorc  sabWoTa  sivrcis 
nawili, iziarebda  yvela dadgenil normasa Tu standats. 
mTeli sabWoTa sivrcisaTvis gasagebi iyo  saganmanaTleblo 
terminebi:  CaTvla, sesiebi, CaTvlis wignaki, aspirantura, 
docenti, akademikosi, mecnierebaTa akademiis  wevr-
korespondenti  da a.S.; ruseTis monoideologia, romelic 
axlda swavlebis process, dasrulda. 
sabWoTa kavSiris  daSlis Semdeg rusulma dakarga 

popularuloba, magram rusulis gavlena mainc igrZnoba. 90-
iani wlebisTvis  saqarTveloSi  germaniis federaciuli 
respublikidan Semohqonda saskolo  saxelmZRvaneloebi. 
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TargmanSi  bevri iyo  gramatikuli da stilistikuri 
Secdomebi da uzustobebi, qarTulisaTvis arabunebrivi 
konstruqciebi, miuRebeli kalkebi, qaosuri 
terminTSemoqmedeba... 
postsabWoTa periodSi sabWouri terminologiuri inerciis 

paralelurad evroterminebis gauazrebelma Semodinebam 
saqarTvelos ganaTlebis sferoSi terminologiuri qaosi 
gamoiwvia. 
1997 wels saqarTvelo mWidro kavSirs amyarebs 

saerTaSoriso saganmanaTleblo sistemasTan da erTveba 
boloniis procesSi.  boloniis deklaraciaze xelmoweras win 
uswrebda iseTi dokumentebis miReba, rogoricaa:  
universitetebis didi qartia (1988), lisabonis konvencia 
(1997) da sorbonis deklaracia  (1998). cxadia, am faqtma 
gamoiwvia saxelmZRvanelo dokumentis Targmnis aucilebloba. 
es dokumentebi Semodioda sxvadasxva enobrivi samyarodan 
inglisuri, germanuli, franguli dednebis saxiT, rasac 
mosdevda intensiuri muSaoba ganaTlebis saministros 
Sesabamis komisiebSi.  rogorc vxedavT,  TiTqmis ori  aTeuli  
welia   Cveni qveynis umaRlesi ganaTlebis sistema eqvemdebareba 
evrogaerTianebis mier SemuSavebul e.w.  boloniis process.  
TviT termini “procesi“ miuTiTebs, rom terminSemoqmedeba am 
sistemaSi  kvlav mimdinareobs.mogveZala nasesxebi terminebi da 
am daCqarebul sesxebaTa Jams qarTuli terminTSemoqmedeba 
CamorCa drois moTxovnebs. 
berZnul-laTinur Zirze agebuli nasesxebi terminebi. 

berZnul-laTinur Zirzea agebuli: silabusi, kurikulumi, 
kvalifikacia, fragmentacia, mobilizacia, sapilote jgufi, 
stimulireba, monitoringi, akademiuri wodeba /sapatio 
doqtori, emeritusi/, interdisciplinuri jgufi, 
prezentirebis unari, novaciuri swavleba, kazusi, testi, 
bonusi,  da a. S. Tu davukvirdebiT Semosul sityvaTa 
raodenobas, SevamCmevT, rom maTi raodenoba sakmaod didia. 
terminologiuri dubletebi. 
dubletebis warmoqmna sxvadasxva obieqturi mizezebis gamo 

xdeba da aris mecnierebis ganviTarebis bunebrivi Sedegi. 
xSirad, avtori qmnis axal termins,  miuxedavad imisa, rom  enaSi 
arsebobs imave azris gamomxatveli cneba. zogi individualuri 
termini rCeba avtoris naSromSi, zogi ki aRwevs sxva 
specialistebis metyvelebaSi da sazogadod miRebul 
terminTan erTad iwyebs funqcionirebas. zogierTi aseTi 
termini farTod vrceldeba da terminologiuri sistemis 
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mTavari nawili xdeba. warmovadgenT terminologiur 
dubletebs:  
vizualuri masala da TvalsaCino masala, prezentacia da 

wardgena, finaluri gamocda, daskvniTi gamocda,saboloo 
gamocda da „fainali“,  ekvivalentoba  da Sesabamisoba, 
ratifikacia da xelmowera, adekvaturi informacia da 
Sesabamisi informacia, relevanturi da Sesabamisi, akumulacia 
da dagroveba, definicia da gansazRvra; definiciebi, 
deskriptori da maxasiaTeblebi, aseve aRmweri; indikatori da 
maCvenebeli, kooperacia da TanamSromloba, rezultati da 
Sedegi da a. S.  
mecnierebis garkveuli dargebi da mimarTulebebi 

iTvaliswinebs  terminTa mowesrigebis da standartizaciis 
mizniT dubletebis aRmofxvras an minimumamde dayvanas.   Tumca 
unda iTqvas, rom am movlenam imdenad fesvi gaidga, rom masTan 
brZola sakmaod rTulia(standartizebul terminTa 
sistemaSic ki gvxvdeba terminTagaormageba),Sesabamisad, 
problemis mogvareba saxelmwifo doneze unda daigegmos.  
siWrele terminis TargmnaSi. 
umaRlesi ganaTlebis Tanamedrove praqtika 

urTierTgamomricxavi da  araTanmimdevrulia. Tu sabWoTa 
periodSi normatiuli dokumentebi ganmtkicebuli,  
gaazrebuli  iyo Teoriulad  da aprobirebuli iyo 
praqtikaSi, miRebuli iyo  normad, dRes es Tanmimdevroba 
irRveva: 
qarTulenovan sivrceSi yovelgvari samecniero analizisa da 

aprobaciis gareSe mkvidrdeba boloniis procesis 
dokumentebSi gamoyenebuli terminebi an maTi kalkebi. 
1. ganaTlebis sferoSi yvelaze xSirad gamoiyeneba termini 

validation Targmanis  ramdenime varianti: dadastureba, 
akreditacia, cnoba/aRiareba,  atestacia,  Sefaseba.   
mag., 

a) 2mTeli sicocxlis manZilze swavlis” strategiaSiweria:  
"araformalur (non-formal) da araoficialuri (informal) 

ganaTlebis aRiarebas/validacia” 
b) dokumentSi 2winmswrebi ganaTlebis aRiareba” miuTiTebs 
„araformaluri ganaTlebis atestacia (Seesabameba 
inglisurenovan termins ”validation”) warmoadgens centralur 
rgols 
g) ganaTlebis standartul klasifikaciaSiweria  
„winamdebare dokumentSi validaciis nacvlad gamoviyenebT 
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termins: atestacia. (vfiqrobT, am magaliTebSi  isini 
sinonomebad moiazreba). 
2. benchmarks: 
ა)samizne maCvenebeli ბ) dargobrivi maCvenebeli გ) 
SedarebisaTvis swori orientiris SerCevis procesi; d) 
benchmark statements-didi britaneTis 
orientirebi/standartebi. 
3. background – 1. beqgraundi  2. winapiroba 3. foni 
4. feedback- 1. ukugeba  2. ukukavSiri 
5. domeini da domeni  
sinonimia da polisemia 
dokumentebis Targmnisas SeiniSneba terminologiuri 

sinonimia da polisemia. ramdenadac terminis buneba 
araorazrovnebas, sizustesa da konkretulobas moiTxovs, 
sinonimia/polisemantika terminis naklad SeiZleba miviCnioT. 
swored amitomacaa gaumarTlebeli Tanamedrove  dokumentebSi 
erTsa da imave testSierTmaneTis gverdiT iseTi  terminebis 
gamoyeneba, rogoricaa: 
1.sabaziso da ZiriTadi;  kvleviTi,gamWoli, menejeruli, 
diskursuli, globaluri kompetenciebi da sxv.;  
2. multilingualizmis paralelurad gamoiyeneba 
plurilingualizmi  
mag., samuSao Sexvedris farglebSi ganixileba 

multikulturalizmsa da multilingualizmTan 
dakavSirebuli sakiTxebi. mag., skolis kultura- 
Rirebulebebi, identoba, plurilingualizmi da  sxv. 
Tvali mivadevnoT sxva enebs: feedback –ukukavSiri: 
rusuli: обратная связь, 
espanuri: regeneración, 
germ.: Rückgespräch - daaxloebiT „ukan laparaks“ niSnavs.  
aSkaraa, termin „ukukavSirSi“ rusuli sityvis modelia 

gamoyenebuli. 
3. mocile formebad gamxdara „mowmobis“ aRmniSvneli 
saerTaSoriso sityva serTifikati da sertifikati. 
samoqalaqo ganaTlebis leqsikoni  normad miiCnevs  
„sertifikats“, saerTaSoriso enis centri ki gascems  
„serTifikats“, aseve atarebs „Treinings“. 
4. 2005 w. Targmnil dokumentSi saganmanaTleblo 
struqturebis urTierTSewyoba evropaSi gamoiyeneba, rogorc 
eqvivalentoba“da ekvivalentoba. 
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5. aseve iswavleba sagani „logistika“, xSirad  metyvelebaSi  
amboben „lojistika“. 
im SemTxvevaSi,  Tu qveynebSi mecnierebisa da teqnikis done 

erTnairia, mTargmnelma  unda  ipovos   ucxo terminis 
eqvivalenti, an unda Seqmnas axali  termini. marTalia, dRes 
Zalian modurad JRers sityva know-how –  nou hau, rac niSnavs 
„icode, rogor gaakeTo rame  sworad“ (the knowledge and skill to 
be able to do something correctly)an codnis saidumlos flobde. 
vfiqrobT, ar aris imis aucilebloba, rom damkvidrdes ucxo 
termini  nou hau, mis nacvlad SeiZleboda  warmoebis,Seqmnis 
saidumlo.   
frangulisityvebis Targmanis Tavisebureba 
Savoir– deklaraciuli codna 
savoir-entre-egzistencialuri kompetenciebi germ.savoir-entre 

(yofna) 
savoir apprendre-swavlis unari 
savoir-faire-unarebi da nou-hau 
savoir-franguli sityvaa da niSnavs codnas. 
ing. Savoir faire is knowledge of what to do and say and an ability to 

excel in social situations. 
rus. умение; сметливость; сноровка; ловкость; секреты 

мастерства (transland); знание дела (transland).  
vfiqrobT, ufro misaRebi variantia „saqmis codna“ 
enclave-anklavi 
aSkarad vxedavT  enobriv eqspansias  rogorc rusulidan, ise 

evropuli enebidan Semosul teqstebSi. unda aRvniSnoT, rom 
Eespanuridan, germanulidan, frangulidan nasesxobani cotaa 
da maTi gamoyenebis sfero SedarebiT  SezRudulia. Cans, rom 
rusul enaSi danergili terminebis formebi   ucxouri enebis 
kalks warmoadgens,  magram cxadia isic,  qarTuli terminis  
Sesaqmnelad uSualod rusuli (an rusulad 
adaptirebuli)sityvis modelia gamoyenebuli da ara 
inglisuris, germanulisa Tu frangulisa.rusulis, rogorc 
Sualeduri enis diqtatis, zegavlena gacilebiT didia 
miuxedavad imisa, rom gansxvavebul politikur kurssa da 
ideologias mivsdevdiT bolo ori aTeuli wlis manZilze.  es 
procesi albaT gagrZeldeba, radganac  leqsikis Semosvlis 
kuTxiT  zRvris dadeba ar SeiZleba. iqmneba axali sagnebi, 
cnebebi, terminebi, Zveli sityva  ki SeiZleba gaqres an  misi 
mniSvneloba daviwrovdes. miT umetes,  rom Cveni qveyana kvlav 
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gamowvevebis winaSe dgas, ruseTTan urTierToba daTbobas 
iwyebs. kvlav icvleba azrovneba. mTavaria mainc erTi: 
anglizacia, rusifikacia sasurveli araa Cveni qarTuli 
enisa da kulturisaTvis. roca saqme gvaqvs axal nasesxobasTan 
umjobesia pirdapiri “gamsesxebeli” enidan aviRoT swori 
forma da ara  rusulidan an romelime Suamavali enidan. 
mTlianobaSi ki mainc sakuTari enis wiaRSi unda moiZebnos 
Sesatyvisi. qarTul enaze unda viazrovnoT  da vimetyveloT. 
yovel enas aqvs Tavisi gza da gamoxatvis saSualeba. TiToeuli 
termini, rogoricaa:“creativity”, “implementation”, “cohesion”, 
“descriptor”,– (euTos terminebi), iTargmneba, Sesabamisad, ase: 
kreatiuloba, implementacia, kohezia, deskriptori, ranJireba, 
evristikuli unarebi. Tundac am bolo periodSi 
damkvidrebuli e.w. kohabitacia. am sityvebis nacvlad ki Cven 
gvaqvs iseTi sityvebi, rogoricaa: SemoqmediToba, 
ganxorcieleba, gageba, aRmweri, Tanaarseboba, romelic 
gasagebia yvela qarTvelisaTvis, mTargmnelisa da 
mkiTxvelisaTvis. 
konceptualur da terminologiur sistemaSi mTavari 

adgili ukavia im terminebsa da cnebebs, romlebsac axasiaTebT 
meTodologiuri principebi. ganaTlebis axali kulturis 
formirebaSi, kulturis mTlian cvlilebaSi mTavari gidis  
rols asrulebs leqsikoni, romelic aris zusti, gasagebi, 
Tanmimdevruli, normatiuli, stilistikurad neitraluri. 
samwuxarod unda iTqvas, rom multilingvur ganaTlebasTan 
dakavSirebuli terminologia  saqarTveloSi moqmedi 
pedagogebisTvis xSirad gaugebaria. amas mowmobs TviT 
multilingvur ganaTlebasTan dakavSirebul terminTa 
ganmartebiTi leqsikonis winaTqma. warmodgenili TargmniT-
ganmartebiTi leqsikoni ver akmayofilebs im moTxovnebs, 
rac axlavs  am axal process. saWiroa ufro zusti aRwera im 
miznebisa da koncefciebisa, rasac umaRlesi  ganaTlebis 
sistema  emsaxureba. amave dros mniSvnelovania umaRlesi 
ganaTlebisa da mecnierebis reformis koncefciis proeqtis 
kritikuli analizi.unda iTqvas,  rom dokumenetebSi xSir 
SemTxvevaSi motanilia sruliad ufunqcio masala. xSiria 
azrobrivi tavtologiebi, gaugebaria Sinaarsi.(iqneb 
“vergasageboba” aris kidec mizani?). 
dRes, rodesac globalizacia mZafri sazogadoebrivi 

procesia, meti Zalisxmeva gvmarTebs, raTa SevinarCunoT 
mravalsaukunovani qarTuli ena, romelmac araerT kriziss 
gauZlo. damoukidebloba da Tavisufleba ar unda agverios  
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enis mimarT upasismgeblo damokidebulebaSi,  upirveles 
yovlisa, unda gvqondes sagangebo kanonebi da institutebi, 
romlebic am saqmes moemsaxurebian. 
qarTuli saliteraturo ena gansakuTrebul  movlas, 

yuradRebas saWiroebs, enobriv-kulturuli faseulobebisa da 
enobrivi uflebebis dacva CvenTvis prioritetuli unda iyos,   
radgan ,,eris cxovreba, misi dideba, mis istoria dacul ars 
eniT. ra ena waxdes, eric daeces, waecxos Cirqi taZarsa wmidas!“ 
(gr. orbeliani). 
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Ia Jikia 
Terminological Problems in Georgian Translations of  the European 

Standards of Education 
S u m m a r y 

 
    After completing the Russian mono-ideology Georgia has taken  

pro-Western course.  Now theGeorgian educationsystemis closely 
relatedto the European Higher Education Area (EHEA)-the 
Bolognaprocess. Georgia joined Bologna Process in 2005 at Bergen 
Summit. The Bologna declaration was preceded by such documents as: 
Magna Chartum Universitatum (1998); Lisbon Convention (1997); 
Sorbona Declaration (1998). Thishasled to the need of translationthe 
maindocuments of the Bologna Process from different languages: 
English, German, French, etc. For this purpose the compilation of 
English-Georgian Multilingual Dictionary of HigherEducation was 
initiated and   is now in progress.  

Our research interests have focused on the translation of the Bologna 
Process documents.   

With the spread of globalization and the Bologna process the 
problem of harmonization of terminology is up-to-date. We research 
the concepts, terminology, newly formed lexical units, 
terminologicaldoublets,variants, full synonyms, language etiquette, 
orthographic variants and other problems of the language.  Instead, the 
term is paraphrased, or hasty, tentative "translations" of the unknown 
terms are employed. It is important to analyze contemporary linguistic 
situation anddeterminewhichtermhas beenestablishedandstandardized, 
which standards are approved by the state commission. This research 
will assist the unification of the norms through which the rich 
traditions of studying and functioning of the Georgian literary 
language will be continued. 
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